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"There is no such thing as a perfect, ideal, or 'correct' translation. A translator is
always trying to extend his knowledge and improve his means of expression; he is

always pursuing facts and words'"?.

-Peter Newmark-

! Peter Newmark, 4 Text Book Of Translation (China: Shanghai Foreign Language
Education Press, 1987), hlm. 6.
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3 Pebri Prandika, Teknik Dan Ideologi Penerjemahan Bahasa Inggris, ed. by Alviana,
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4 Ummi Choirun Nisa’, Imroatus Shalihah, and Nur Qomari, ‘Diwan: Jurnal Bahasa Dan
Sastra Arab Analisis Metode Penerjemahan Dalam Teks Terjemahan Novel Al-Lis Wa Al-Kilab
Karya Najib Mahfuz’, 1.1(2023), 98, http://journal.uinalauddin.ac.id/index.php/diwan.
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% Britannica, The Editors of Encyclopaedia. Nawal El Saadawi. Encyclopedia Britannica,
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® Badran, Margot. Nawal El-Saadawi: A Fearless Feminist Without Borders. Wilson
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Sepatah kalimat, sepatah kalimat
pendek yang terdiri dari dua kata

menyorotkan cahaya

yang
menyilaukan pada keseluruhan
hidup saya, dan membuat saya
melihat  keadaan  sebenarnya.
Tirainya telah disingkapkan dari
mata saya. Saya sedang
membukanya untuk pertama kali,
melihat hidup saya dengan cara
yang baru. Saya bukan wanita yang
terhormat. Ini adalah sesuatu yang

selama itu tidak saya ketahui. Ada
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baiknya bahwa saya tetap awam
terhadap kenyataan itu. (Amir

Sutaarga, 2003, Him. 104)
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Ia mengeluarkan bunyi tertawa Letnss 557 5 55 La e S
yang pendek dan penuh ejekan
sambil berlalu. Saya mendengar ia Jf 9 W,w VoS Leedd Jsi
berkata kepada dirinya @ sendiri:

' ) €och a5 s
“Bagaimana mungkin bahwa ia ARRRNCRTTIRESNNIY) e o

sendiri yang tidak mengenal
(Yo ..r
mereka?” (Amir Sutaarga, 2003,

Hlm. 6)
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"Apakah Saya seorang wanita yang lembut dan peka"

b da

Tetapi kata-kata dalam hati itu

segera  berhenti.  Sekonyong-
konyong kami berhadapan muka.
Saya berdiri terpaku diam, tak
bergerak. Saya tidak mendengar
denyut jantung saya, maupun bunyi
anak kunci yang telah diputar
kembali di lubangnya. (Amir

Sutaarga, 2003, Hlm. 11)
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Dibandingkan dengan dia, saya e 3 Y] cad Lol ) s—"ﬁ
hanyalah seekor serangga kecil

yang sedang merangkak di tanah di <&l &M lawy 2 I e
antara jutaan serangga lainnya.

(Amir Sutaarga, 2003, Hlm. 6)
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melihat hidup saya dengan cara
yang baru. Saya bukan wanita yang
terhormat. Ini adalah sesuatu yang
selama itu tidak saya ketahui. Ada
baiknya bahwa saya tetap awam
terhadap kenyataan itu. (Amir

Sutaarga, 2003, Him. 104)
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